Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2003. gada 12. marts) 

par aizsardzības pasākumiem, kas saistīti ar stiprām aizdomām par putnu gripu Beļģijā 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2003) 828) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2003/173/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteik dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Padomes Direktīvu 2002/33/EK 
, un jo īpaši tās 10. pantu,

tā kā

1) vēlu, tikai 2003. gada 11. martā, Beļģijas veterinārās iestādes informēja Komisiju par stiprām aizdomām par putnu gripu mājputnu saimēs Antverpenes provincē;

2) putnu gripa ir ļoti lipīga mājputnu slimība, kas var radīt nopietnus draudus mājputnu nozarei;

3) Beļģijas iestādes pirms šīs slimības oficiālas apstiprināšanas līdz turpmākām apstiprinošām diagnostikas procedūrām nekavējoties īstenoja pasākumus, kas paredzēti Padomes Direktīvā 92/40/EEK 
, ar ko ievieš Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei;

4) turklāt Beļģija sadarbībā ar Komisiju ir ieviesusi valsts mēroga dzīvu mājputnu un inkubējamo olu pārvadājumu pārtraukšanu, tas ietver arī aizliegumu nosūtīt dzīvus mājputnus un inkubējamās olas uz dalībvalstīm. Tomēr, ņemot vērā mājputnu ražošanas specifiskumu, Beļģijā var atļaut diennakti vecu cāļu un mājputnu pārvietošanu tūlītējai nokaušanai;
5) tie paši aizliegumi jāpiemēro izvedumiem uz trešām valstīm, lai aizsargātu dzīvnieku veselības stāvokli tajās un nepieļautu iespējamību, ka šos sūtījumus varētu ievest atpakaļ citā dalībvalstī;

6) skaidrības un pārredzamības labad šie pasākumi jāpieņem Kopienas līmenī;

7) situāciju pārskatīs Pastāvīgās pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas sanāksmē, kas paredzēta 2003. gada 13. martā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Neskarot pasākumus, ko Beļģija saskaņā ar Padomes Direktīvu 92/40/EEK 
 veikusi uzraudzības zonās, Beļģijas veterinārās iestādes nodrošina, ka

a) no Beļģijas uz citām dalībvalstīm un trešām valstīm nenosūta dzīvus mājputnus un inkubējamas olas; 
b) Beļģijā nepārvadā dzīvus mājputnus un inkubējamas olas.

2. Atkāpjoties no 1. punkta b) apakšpunkta, kompetentā veterinārā iestāde, veicot visus atbilstošos biodrošības pasākumus, kuru mērķis ir nepieļaut slimības tālāku izplatīšanos, no 2003. gada 13. marta pulksten 24.00 (pusnakts) var atļaut pārvadāt

a) mājputnus, kas paredzēti tūlītējai nokaušanai, uz kautuvi, ko nosaka kompetentā iestāde; 
b) diennakti vecus cāļus uz saimniecību, kura tiek oficiāli kontrolēta.

2. pants

Šis lēmums piemērojams līdz 2003. gada 20. martam pulksten 24.00 (pusnakts), ja vien laboratoriskās pārbaudes oficiāli neizslēdz aizdomas.

3. pants

Dalībvalstis izdara grozījumus pasākumos, ko tās piemēro tirdzniecībai, lai tie saskanētu ar šo lēmumu. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

4. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2003. gada 12. martā


Komisijas vārdā –

Deivids Bērns [David Byrne],

Komisijas loceklis
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